
 سلام لكم ام سلام علٌكم ؟
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 الشبهة

 

 ٌقول البعض ان تحٌة السٌد المسٌح كانت السلام علٌكم وتحٌة المسٌحٌٌن بالسلام لكم خطأ 

 وٌستشهدون ببعض الاعداد فً الترجمه الكاثولٌكٌة والٌسوعٌة 

 

 الرد 

 

الكلمة المتعارف علٌها للتحٌه فً انا لااعترض علً التراجم التً استخدمة كلمة سلام علٌكم لانها 

اللغه العربً ولكن ارٌد فقط ان اوضح ان التراجم التً كتبت سلام لكم ادق واٌضا الفرق اللغوي 

 بٌن الاثنٌن

 

 فلندرس معا تلك الاعداد 

 9: 82إنجٌل متى 

 

مَتَا وَأمَْسَكَتَا فَتَ  .«لكَُمَا سَلامَ  » :ٌَسُوعُ لاقََاهُمَا وَقَالَ  وَفٌِمَا هُمَا مُنْطَلقَِتَانِ لتُِخْبرَِا تَلامٌَِذَهُ إذَِا قَدَّ

هِ وَسَجَدَتَا ٌْ  .لهَُ  بِقَدَمَ

 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=28&q=%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D9%84%D9%83


 82: 1إنجٌل لوقا 

 

هَا الْمَلاكَُ وَقَالَ  ٌْ تُهَا الْمُنْعَمُ  لكَِ  سَلامَ  » :فَدَخَلَ إلَِ ٌَّ هَا أَ ٌْ بُّ مَعَكِ ! عَلَ سَاءِ . الَرَّ  .«مُبَارَكَة  أنَْتِ فًِ النِّ

 

 والمثال

42ٌٛلب   

 اٌفبٔذ٠ه 

 

(SVD)   ُْ ُٙ لبَيَ ٌَ َٚ  ُْ ِٙ عَطِ َٚ لفََ ٠غَُٛعُ ٔفَْغُُٗ فِٟ  َٚ َٙزَا  َْ ثِ ٛ ُّ ُْ ٠زَىٍَََّ ُ٘ ب  َّ ف١ِ َٚ :« ُْ ٌَ ٌىَُ  «!عَلاَ

 

 ٚثبلٟ اٌزشاجُ اٌؼشثٟ وزجذ علاَ ٌىُ ف١ّب ػذا 

 

 

  ا١ٌغٛػ١خ

 

! ((اٌغلاَ ػ١ٍىُ: )) ٚث١ّٕب ّ٘ب ٠زىٍّبْ إرا ثٗ ٠مَٛ ث١ُٕٙ ٠ٚمٛي ٌُٙ 63  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ 

َُ ث١ََُٕٙ ٠ٚمَٛيُ ٌَُٙ: 42-63-ٌٛ بْ إرِا ثِٗ ٠مٛ ُّ٘ب ٠زَىٍَََّّ َُ ػ١ٍَىُُ: )) ٚث١ََّٕب  ! ((اٌغَّلا  

 

 ٌٍٚزبوذ ِٓ دلخ ِؼٕٟ علاَ ٌىُ 

 ٔذسط ِؼب اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=52&chapter=1&q=%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85+%D9%84%D9%83


 

Luk 24:36 

 

(ASV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of 

them, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(BBE)  And while they were saying these things, he himself was among 

them, and said to them, Peace be with you!  

 

(Bishops)  And as they thus spake, Iesus him selfe stoode in the middes of 

them, and saith vnto them: Peace be vnto you.  

 

(CEV)  While Jesus' disciples were talking about what had happened, Jesus 

appeared and greeted them.  

 

(Darby)  And as they were saying these things, he himself stood in their 

midst, and says to them, Peace be unto you.  

 

(DRB)  Now, whilst they were speaking these things, Jesus stood in the 

midst of them and saith to them: Peace be to you. It is I: Fear not.  

 

(EMTV)  Now as they said these things, Jesus Himself stood in the midst of 

them, and said to them, "Peace to you."  

 

(ESV)  As they were talking about these things, Jesus himself stood among 

them, and said to them, "Peace to you!"  



 

(FDB)  Et comme ils disaient ces choses, il se trouva lui-même là au milieu 

d'eux, et leur dit: Paix vous soit!  

 

(FLS)  Tandis qu'ils parlaient de la sorte, lui-même se présenta au milieu 

d'eux, et leur dit: La paix soit avec vous!  

 

(Geneva)  And as they spake these things, Iesus himselfe stoode in the 

middes of them, and saide vnto them, Peace be to you.  

 

(GLB)  Da sie aber davon redeten, trat er selbst, Jesus, mitten unter sie und 

sprach: Friede sei mit euch!  

 

(GNB)  While the two were telling them this, suddenly the Lord himself 

stood among them and said to them, "Peace be with you."  

 

(GNT)     τ       τ ν      ντων   τ ς   ᾿     ς ἔ τ   ν        τ ν 

      γει   τ  ς· ε   ν     ν.  

 

(GNT-BYZ+)  τ υτ 
G3778 D-APN 

  ε
G1161 CONJ 

  υτων
G846 P-GPM 

     υντων
G2980 

V-PAP-GPM 
  υτ ς

G846 P-NSM 
  

G3588 T-NSM 
 ι   υς

G2424 N-NSM 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 

εν
G1722 PREP 

  ε ω
G3319 A-DSN 

  υτων
G846 P-GPM 

   ι
G2532 CONJ 

  εγει
G3004 V-PAI-3S 

 

 υτ ις
G846 P-DPM 

 ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

  

 

(GNT-TR)  τ υτ   ε  υτων     υντων  υτ ς   ι   υς ε τ  εν  ε ω  υτων 

  ι  εγει  υτ ις ει  ν  υ ιν  

 



(GNT-TR+)  τ υτ 
G3778 D-APN 

  ε
G1161 CONJ 

  υτων
G846 P-GPM 

     υντων
G2980 V-

PAP-GPM 
  υτ ς

G846 P-NSM 
  

G3588 T-NSM 
 ι   υς

G2424 N-NSM 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 

εν
G1722 PREP 

  ε ω
G3319 A-DSN 

  υτων
G846 P-GPM 

   ι
G2532 CONJ 

  εγει
G3004 V-PAI-3S 

 

 υτ ις
G846 P-DPM 

 ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

  

 

(GNT-V)  τ υτ   ε  υτων     υντων  υτ ς 
TSB
  

TSB
ι   υς ε τ  εν  ε ω 

 υτων   ι  εγει  υτ ις ει  ν  υ ιν  

 

(GNT-WH+)  τ υτ 
G3778 D-APN 

  ε
G1161 CONJ 

  υτων
G846 P-GPM 

     υντων
G2980 V-

PAP-GPM 
  υτ ς

G846 P-NSM 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 εν

G1722 PREP 
  ε ω

G3319 A-DSN 
 

 υτων
G846 P-GPM 

 | [[  ι
G2532 CONJ 

  εγει
G3004 V-PAI-3S 

  υτ ις
G846 P-DPM 

 ει  ν 
G1515 

N-NSF 
 υ ιν]]

G4771 P-2DP 
 |   ι

G2532 CONJ 
  εγει

G3004 V-PAI-3S 
  υτ ις

G846 P-DPM 
 

ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

 |  

 

(GSB)  Während sie aber davon redeten, trat er selbst mitten unter sie und 

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 

(GW)  While they were talking about what had happened, Jesus stood 

among them. He said to them, "Peace be with you!"  

 

(HNT)   האלה וישוע עצמו עמד בתוכם ויאמר אליהם שלום לכם׃עודם מדברים כדברים  

 

(ISV)  While they were talking about this, Jesus himself stood among them 

and said to them, "Peace be with you."  

 

(KJV)  And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, and 

saith unto them, Peace be unto you.  



 

(KJV+)  And
G1161

 as they
G846

 thus
G5023

 spake,
G2980

 Jesus
G2424

 himself
G846

 

stood
G2476

 in
G1722

 the midst
G3319

 of them,
G846

 and
G2532

 saith
G3004

 unto them,
G846

 

Peace
G1515

 be unto you.
G5213

  

 

(KJV-1611)  And as they thus spake, Iesus himselfe stood in the midst of 

them, and sayeth vnto them, Peace bee vnto you.  

 

(KJVA)  And as they thus spake, Jesus himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(LITV)  And as they were telling these things, Jesus Himself stood in their 

midst, and said to them, Peace to you!  

 

(MKJV)  And as they spoke this, Jesus Himself stood in their midst, and said 

to them, Peace to you!  

 

(Murdock)  And while they were talking of these things, Jesus stood in the 

midst of them, and said to them: Peace be with you! It is I; be not afraid.  

 

(RV)  And as they spake these things, he himself stood in the midst of them, 

and saith unto them, Peace be unto you.  

 

 

(Vulgate)  dum haec autem loquuntur Iesus stetit in medio eorum et dicit eis 

pax vobis ego sum nolite timere  

 



(Webster)  And as they were thus speaking, Jesus himself stood in the midst 

of them, and saith to them, Peace be to you.  

 

(WNT)  While they were thus talking, He Himself stood in their midst and 

said, "Peace be to you!"  

 

(YLT)  and as they are speaking these things, Jesus himself stood in the 

midst of them, and saith to them, `Peace--to you;'  

 

 ٌُٚ ٔجذ رشجّٗ ٚادذٖ وزجذ 

Peace be upon you ُاٌزٟ رؼٕٟ علاَ ػ١ٍى 

 ٌٚىٓ اٌىً وزت 

Peace to you,  peace be to you,  peace be unto you or peace be with you.  

 اٌزٟ رؼٕٟ علاَ ٌىُ

 

 ٌٚزبو١ذ رٌه ٔذسط ِؼب اٌىٍّبد ا١ٌٛٔب١ٔٗ اٌزٟ رششح اٌّؼٕٟ 

 

G1515 

       

eire ne  

i-rah'-nay 



Probably from a primary verb    ω eiro  (to join); peace (literally or 

figuratively); by implication prosperity: - one, peace, quietness, rest, 

+ set at one again. 

 علاَ 

G5213 

     

humin 

hoo-min' 

Irregular dative case of G5210; to (with or by) you: - ye, you, your (-

selves). 

 

ٚرؼجش ػٓ اٌٍّى١ٗ  ٌه أذ  

ٚرؼٕٟ ارّٕٟ علاَ ٌه . ثّؼٕٟ ٌزؼطٟ ػط١خ اٌغلاَ 

 فزىْٛ ِؼه 

 ٚ٘ٛ ؽٍجٗ سل١مٗ ف١ٙب ِذجٗ 

 

 اِب علاَ ػ١ٍىُ فٙٛ رذ١ٗ ١ٌٚظ ؽٍجٗ ٚرؼٕٟ اْ الأغبْ اٌمبدَ ١ٌظ ٌٍؼذاء ثً ِغبٌُ  

 

 ٌٍٚؼٍُ وٍّخ ػٍٟ ٠ٛٔبٟٔ رؼٕٟ اثٟ 



    

ٚثبٌطجغ ٌُ ٔجذ وٍّخ اثٟ ا١ٌٛٔب١ٔخ فٟ اٌؼذد اٌغبثك ٌٚىٓ ٚجذٔب وٍّخ ١ِٛ٘ٓ ا١ٌٛٔب١ٔخ اٌزٟ رؼٕٟ 

 ٌه

 

 اٌؼذد اٌضبٟٔ 

 

٠42ٛدٕب   

 

(SVD)   َْ غٍََّمخًَ د١َْشُ وَب ُِ اةُ  َٛ وَبٔذَِ الأثَْ َٚ يُ الأعُْجُٛعِ  َّٚ َٛ أَ ُ٘ َٚ  َِ ْٛ َ١ٌْ ب وَبٔذَْ ػَش١َِّخُ رٌَهَِ ا َّّ ٌَ ١زُ َٚ ِِ اٌزلّاَ

 ُْ ُٙ لبَيَ ٌَ َٚ عَؾِ  َٛ ٌْ لفََ فِٟ ا َٚ َٚ ُٙٛدِ جَبءَ ٠غَُٛعُ  َ١ٌْ َٓ ا ِِ فِ  ْٛ ٌْخَ َٓ ٌغَِجتَِ ا ؼ١ِ ِّ جْزَ ُِ :« ُْ ٌَ ٌىَُ   .«علاَ

 

 ا١ٌغٛػ١خ

ٚفٟ ِغبء رٌه ا١ٌَٛ، ٠َٛ الأدذ، وبْ اٌزلا١ِز فٟ داس أغٍمذ أثٛاثٙب خٛفب ِٓ ا١ٌٙٛد، فجبء  91

!((اٌغلاَ ػ١ٍىُ: )) ٠غٛع ٚٚلف ث١ُٕٙ ٚلبي ٌُٙ  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ

َٓ ا١ٌَٙٛد، : 42-91-٠ٛ ِِ َْ اٌزَّلا١ِزُ فٟ داسٍ أغٍُْمِذَْ أثَٛاثُٙب خَٛفبً  َِ الأدذ، وب ٛ٠ ، َِ غبءِ رٌه ا١ٌَٛ َِ ٚفٟ 

لفََ ث١ََُٕٙ ٚلبيَ ٌَُٙ َٚ َُ ػ١ٍَىُ: )) فجبءَ ٠غٛعُ ٚ !((اٌغَّلا  

 

Joh 20:19 

 



(ASV)  When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, 

and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(BBE)  At evening on that day, the first day of the week, when, for fear of 

the Jews, the doors were shut where the disciples were, Jesus came among 

them and said to them, May peace be with you!  

 

(Bishops)  The same day at nyght, whiche was the first day of the Sabbothes, 

when the doores were shut, where the disciples were assembled together for 

feare of the Iewes, came Iesus and stoode in the myddes, and sayth vnto 

them, peace be vnto you.  

 

(CEV)  The disciples were afraid of the Jewish leaders, and on the evening 

of that same Sunday they locked themselves in a room. Suddenly, Jesus 

appeared in the middle of the group. He greeted them  

 

(Darby)  When therefore it was evening on that day, which was the first day 

of the week, and the doors shut where the disciples were, through fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and says to them, Peace be to you.  

 

(DRB)  Now when it was late the same day, the first of the week, and the 

doors were shut, where the disciples were gathered together, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them: Peace be to you.  

 



(EMTV)  Then, the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled, for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and said to them, "Peace to you."  

 

(ESV)  On the evening of that day, the first day of the week, the doors being 

locked where the disciples were for fear of the Jews, Jesus came and stood 

among them and said to them, "Peace be with you."  

 

(FDB)  Le soir donc étant venu, ce jour-là, le premier de la semaine, et les 

portes du lieu où les disciples étaient, par crainte des Juifs, étant fermées, 

Jésus vint et se tint au milieu d'eux. Et il leur dit: Paix vous soit!  

 

(FLS)  Le soir de ce jour, qui était le premier de la semaine, les portes du 

lieu où se trouvaient les disciples étant fermées, à cause de la crainte qu'ils 

avaient des Juifs, Jésus vint, se présenta au milieu d'eux, et leur dit: La paix 

soit avec vous!  

 

(Geneva)  The same day then at night, which was the first day of the weeke, 

and when the doores were shut where the disciples were assembled for feare 

of the Iewes, came Iesus and stoode in the middes, and saide to them, Peace 

be vnto you.  

 

(GLB)  Am Abend aber desselben ersten Tages der Woche, da die Jünger 

versammelt und die Türen verschlossen waren aus Furcht vor den Juden, 

kam Jesus und trat mitten ein und spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 



(GNB)  It was late that Sunday evening, and the disciples were gathered 

together behind locked doors, because they were afraid of the Jewish 

authorities. Then Jesus came and stood among them. "Peace be with you," 

he said.  

 

(GNT)  Οὔ  ς  ὖν     ς τ          ε ν  τ   ι  τ ν      των,     τ ν 

 υ  ν  ε  ει   νων ὅπ υ ἦ  ν        τ    υν γ  ν ι  ι  τ ν     ν τ ν 

᾿  υ   ων, ἦ  εν   ᾿     ς     ἔ τ  ε ς τ      ν,       γει   τ  ς· ε   ν  

   ν.  

 

(GNT-BYZ+)   υ  ς
G1510 V-PAP-GSF 

  υν
G3767 CONJ 

   ι ς
G3798 A-GSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

 

  ε  
G2250 N-DSF 

 ε ειν 
G1565 D-DSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

  ι 
G1520 A-DSF 

 των
G3588 T-GPN 

 

     των
G4521 N-GPN 

   ι
G2532 CONJ 

 των
G3588 T-GPF 

  υ ων
G2374 N-GPF 

 

 ε  ει  ενων
G2808 V-RPP-GPF 

  π υ
G3699 ADV 

    ν
G1510 V-IAI-3P 

  ι
G3588 T-NPM 

 

    τ ι
G3101 N-NPM 

  υν γ εν ι
G4863 V-RPP-NPM 

  ι 
G1223 PREP 

 τ ν
G3588 T-ASM 

 

    ν
G5401 N-ASM 

 των
G3588 T-GPM 

 ι υ  ιων
G2453 A-GPM 

    εν
G2064 V-2AAI-3S 

  
G3588 

T-NSM 
 ι   υς

G2424 N-NSM 
   ι

G2532 CONJ 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 εις

G1519 PREP 
 τ 

G3588 T-

ASN 
  ε  ν

G3319 A-ASN 
   ι

G2532 CONJ 
  εγει

G3004 V-PAI-3S 
  υτ ις

G846 P-DPM 
 

ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

  

 

(GNT-TR)   υ  ς  υν   ι ς τ    ε   ε ειν  τ   ι  των      των   ι των 

 υ ων  ε  ει  ενων  π υ    ν  ι     τ ι  υν γ εν ι  ι  τ ν     ν των 

ι υ  ιων    εν   ι   υς   ι ε τ  εις τ   ε  ν   ι  εγει  υτ ις ει  ν  υ ιν  

 

(GNT-TR+)   υ  ς
G1510 V-PAP-GSF 

  υν
G3767 CONJ 

   ι ς
G3798 A-GSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

 

  ε  
G2250 N-DSF 

 ε ειν 
G1565 D-DSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

  ι 
G1520 A-DSF 

 των
G3588 T-GPN 

 

     των
G4521 N-GPN 

   ι
G2532 CONJ 

 των
G3588 T-GPF 

  υ ων
G2374 N-GPF 

 



 ε  ει  ενων
G2808 V-RPP-GPF 

  π υ
G3699 ADV 

    ν
G1510 V-IAI-3P 

  ι
G3588 T-NPM 

 

    τ ι
G3101 N-NPM 

  υν γ εν ι
G4863 V-RPP-NPM 

  ι 
G1223 PREP 

 τ ν
G3588 T-ASM 

 

    ν
G5401 N-ASM 

 των
G3588 T-GPM 

 ι υ  ιων
G2453 A-GPM 

    εν
G2064 V-2AAI-3S 

  
G3588 

T-NSM 
 ι   υς

G2424 N-NSM 
   ι

G2532 CONJ 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 εις

G1519 PREP 
 τ 

G3588 T-

ASN 
  ε  ν

G3319 A-ASN 
   ι

G2532 CONJ 
  εγει

G3004 V-PAI-3S 
  υτ ις

G846 P-DPM 
 

ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

  

 

(GNT-V)   υ  ς  υν   ι ς τ    ε   ε ειν  τ   ι  
TSB
των      των   ι 

των  υ ων  ε  ει  ενων  π υ    ν  ι     τ ι 
TSB
 υν γ εν ι  ι  τ ν 

    ν των ι υ  ιων    εν   ι   υς   ι ε τ  εις τ   ε  ν   ι  εγει  υτ ις 

ει  ν  υ ιν  

 

(GNT-WH+)   υ  ς
G1510 V-PAP-GSF 

  υν
G3767 CONJ 

   ι ς
G3798 A-GSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

 

  ε  
G2250 N-DSF 

 ε ειν 
G1565 D-DSF 

 τ 
G3588 T-DSF 

  ι 
G1520 A-DSF 

      των
G4521 N-

GPN 
   ι

G2532 CONJ 
 των

G3588 T-GPF 
  υ ων

G2374 N-GPF 
  ε  ει  ενων

G2808 V-RPP-GPF 
 

 π υ
G3699 ADV 

    ν
G1510 V-IAI-3P 

  ι
G3588 T-NPM 

     τ ι
G3101 N-NPM 

  ι 
G1223 PREP 

 

τ ν
G3588 T-ASM 

     ν
G5401 N-ASM 

 των
G3588 T-GPF 

 ι υ  ιων
G2453 A-GPM 

    εν
G2064 

V-2AAI-3S 
  

G3588 T-NSM 
 ι   υς

G2424 N-NSM 
   ι

G2532 CONJ 
 ε τ 

G2476 V-2AAI-3S 
 εις

G1519 

PREP 
 τ 

G3588 T-ASN 
  ε  ν

G3319 A-ASN 
   ι

G2532 CONJ 
  εγει

G3004 V-PAI-3S 
  υτ ις

G846 P-

DPM 
 ει  ν 

G1515 N-NSF 
 υ ιν

G4771 P-2DP 
  

 

(GSB)  Als es nun an jenem ersten Wochentag Abend geworden war und die 

Türen verschlossen waren an dem Ort, wo sich die Jünger versammelt 

hatten, aus Furcht vor den Juden, kam Jesus und trat mitten unter sie und 

spricht zu ihnen: Friede sei mit euch!  

 



(GW)  That Sunday evening, the disciples were together behind locked 

doors because they were afraid of the Jews. Jesus stood among them and 

said to them, "Peace be with you!"  

 

(HNT)   ויהי ביום ההוא והוא אחד בשבת לעת־ערב כאשר נסגרו דלתות הבית אשר־נקבצו

  מיראת היהודים ויבא ישוע ויעמד ביניהם ויאמר אליהם שלום לכם׃ שם התלמידים

 

(ISV)  It was the evening of the first day of the week, and the doors of the 

house where the disciples had met were locked because they were afraid of 

the Jews. Jesus came and stood among them. He said to them, "Peace be 

with you."  

 

(KJV)  Then the same day at evening, being the first day of the week, when 

the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, 

came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

(KJV+)  Then
G3767

 the
G3588

 same
G1565

 day
G2250

 at evening,
G3798

 being
G5607

 

the
G3588

 first
G3391

 day of the
G3588

 week,
G4521

 when
G2532

 the
G3588

 doors
G2374

 were 

shut
G2808

 where
G3699

 the
G3588

 disciples
G3101

 were
G2258

 assembled
G4863

 for
G1223

 

fear
G5401

 of the
G3588

 Jews,
G2453

 came
G2064

 Jesus
G2424

 and
G2532

 stood
G2476

 in
G1519

 

the
G3588

 midst,
G3319

 and
G2532

 saith
G3004

 unto them,
G846

 Peace
G1515

 be unto 

you.
G5213

  

 

(KJV-1611)  Then the same day at euening, being the first day of the weeke, 

when the doores were shut, where the disciples were assembled for feare of 

the Iewes, came Iesus, and stood in the midst, and saith vnto them, Peace 

bee vnto you.  



 

(KJVA)  Then the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the 

Jews, came Jesus and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto 

you.  

 

(LITV)  Then it being evening on that day, the first of the sabbaths, and the 

doors having been locked where the disciples were assembled because of 

fear of the Jews, Jesus came and stood in the midst and said to them, Peace 

to you.  

 

(MKJV)  Then the same day at evening, being the first of the sabbaths, when 

the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and said to them, Peace to you!  

 

(Murdock)  And on the evening of that first day of the week, the doors being 

shut where the disciples were, for fear of the Jews, Jesus came, and stood in 

the midst of them, and said to them: Peace be with you.  

 

(RV)  When therefore it was evening, on that day, the first day of the week, 

and when the doors were shut where the disciples were, for fear of the Jews, 

Jesus came and stood in the midst, and saith unto them, Peace be unto you.  

 

 

(Vulgate)  cum esset ergo sero die illo una sabbatorum et fores essent 

clausae ubi erant discipuli propter metum Iudaeorum venit Iesus et stetit in 

medio et dicit eis pax vobis  



 

(Webster)  Then the same day at evening, being the first day of the week, 

when the doors were shut where the disciples were assembled for fear of the 

Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, Peace be to you.  

 

(WNT)  On that same first day of the week, when it was evening and, for 

fear of the Jews, the doors of the house where the disciples were, were 

locked, Jesus came and stood in their midst, and said to them, "Peace be to 

you!"  

 

(YLT)  It being, therefore, evening, on that day, the first of the sabbaths, and 

the doors having been shut where the disciples were assembled, through fear 

of the Jews, Jesus came and stood in the midst, and saith to them, `Peace to 

you;'  

 

 ٚرؤوذ ٔفظ اٌشئ اْ اٌىٍّٗ ٟ٘ علاَ ٌىُ 

 

ٚرؼٕٟ علاَ ٌىُ اٌىٍّٗ ا١ٌٛٔبٟٔ ا٠ش٠ٕٟ ١ّ٘ٓ  ٟٚ٘ ٔفغٗ  

 ٚا٠ؼب ٌُ ٔجذ وٍّخ اثٟ اٌزٟ رؼٕٟ ػٍٟ

 ِٚضٍٗ 

 81: 82إنجٌل ٌوحنا 

 

ضًافَقَالَ لَهُمْ  ٌْ سُوعُ أَ  .«أنََا أرُْسِلكُُمْ  كَمَا أرَْسَلَنًِ الآبُ  !لكَُمْ  سَلامَ  » :ٌَ
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 82: 82إنجٌل ٌوحنا 

 

ةِ  ٌَ ضًاوَبَعْدَ ثَمَانِ ٌْ امٍ كَانَ تَلامٌَِذُهُ أَ ٌَّ ٌَسُوعُ وَالأبَْوَابُ مُغَلَّقَة ، وَوَقَفَ . دَاخِلاً وَتُومَا مَعَهُمْ  أَ  فَجَاءَ 

 .«!لكَُمْ  سَلامَ  » :فًِ الْوَسْطِ وَقَالَ 

 

 

 اٌؼذد اٌضبٌش 

 

  5ثؾ  9

 

(SVD)   ِذَجَّخ َّ ٌْ ُْ ػٍََٝ ثؼَْغٍ ثمِجٍُْخَِ ا ٛا ثؼَْؼُىُ ُّ غ١ِخِ ٠غَُٛعَ . عٍَِّ َّ ٌْ َٓ فِٟ ا ُُ اٌَّز٠ِ ١ؼِىُ ِّ ُْ جَ ٌَ ٌىَُ َٓ . عَلاَ ١ ِِ   .آ

 

 ٚاشزشوخ رشجّز١ٓ اخش٠ز١ٓ ُ٘ اٌغبسح ٚاٌّشزشوٗ

 

 اٌغبسح 

.ج١ّؼب، أٔزُ اٌز٠ٓ فٟ اٌّغ١خ اٌغلاَ ػ١ٍىُ. عٍّٛا، ثؼؼىُ ػٍٝ ثؼغ، ثمجٍخ اٌّذجخ 92  

 

 ا١ٌغٛػ١خ 

.ج١ّؼب أٔزُ اٌز٠ٓ فٟ اٌّغ١خ اٌغلاَ ػ١ٍىُ. ١ٌغٍُ ثؼؼىُ ػٍٝ ثؼغ ثمجٍخ اٌّذجخ 92  
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 اٌّشزشوخ

ذجَّخِ : 92-5-ثؾ9 َّ ٛا، ثؼَؼُىُُ ػٍٝ ثؼَغٍ، ثمِجٍُخَِ اٌ َُ ػ١ٍَىُُ. عٍَِّّ َّغ١خِ  اٌغَّلا َٓ فٟ اٌ ُُ اٌز٠ّ .ج١ّؼًب، أٔزُ  

 

 اٌىبص١ٌٛى١خ

ذجَّخ: 92-5-ثؾ9 َّ ُْ ثؼَْؼُىُ ػٍٝ ثؼَغٍ ثمِجٍُخَِ اٌ َُ . ١ٌِغٍَُِّ َٓ فٟ اٌّغ١خ ػ١ٍَىُاٌغَّلا ُُ اٌَّز٠ .ج١َّؼًب أَٔزُ  

 

 اٌزشاجُ اٌّخزٍفخ

 

1Pe 5:14 

 

(ASV)  Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are 

in Christ.  

 

(BBE)  Give one another the kiss of love. Peace be to you all in Christ.  

 

(Bishops)  Greete ye one another with the kysse of loue. Peace be with you 

all which are in Christe Iesus. Amen.  

 

(CEV)  Give each other a warm greeting. I pray that God will give peace to 

everyone who belongs to Christ.  

 

(Darby)  Salute one another with a kiss of love. Peace be with you all who 

are in Christ. 



 

 

(DRB)  Salute one another with a holy kiss. Grace be to all you who are in 

Christ Jesus. Amen.  

 

(EMTV)  Greet one another with a kiss of love. Peace to you all who are in 

Christ Jesus. Amen.  

 

(ESV)  Greet one another with the kiss of love. Peace to all of you who are 

in Christ.  

 

(FDB)  Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'amour. Paix soit à vous 

tous qui êtes en Christ!  

 

(FLS)  Saluez-vous les uns les autres par un baiser d'affection. Que la paix 

soit avec vous tous qui êtes en Christ!  

 

(Geneva)  Greete ye one another with the kisse of loue. Peace be with you 

all which are in Christ Iesus, Amen.  

 

(GLB)  Grüßet euch untereinander mit dem Kuß der Liebe. Friede sei mit 

allen, die in Christo Jesu sind! Amen.  

 

(GNB)  Greet one another with the kiss of Christian love. May peace be with 

all of you who belong to Christ.  

 



(GNT)    π     ε       υς  ν  ι    τι  γ π ς.     ν     ν π  ι τ  ς  ν 

  ι τ  ᾿     ·    ν.  

 

(GNT-BYZ+)    π     ε
G782 V-ADM-2P 

       υς
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

 ι    τι
G5370 N-DSN 

  γ π ς
G26 N-GSF 

 ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

 

π  ιν
G3956 A-DPM 

 τ ις
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 χ ι τω
G5547 N-DSM 

 ι   υ
G2424 N-DSM 

 

   ν
G281 HEB 

  

 

(GNT-TR)    π     ε       υς εν  ι    τι  γ π ς ει  ν  υ ιν π  ιν 

τ ις εν χ ι τω ι   υ    ν  

 

(GNT-TR+)    π     ε
G782 V-ADM-2P 

       υς
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

 ι    τι
G5370 N-DSN 

  γ π ς
G26 N-GSF 

 ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

 

π  ιν
G3956 A-DPM 

 τ ις
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 χ ι τω
G5547 N-DSM 

 ι   υ
G2424 N-DSM 

 

   ν
G281 HEB 

  

 

(GNT-V)    π     ε       υς εν  ι    τι  γ π ς ει  ν  υ ιν π  ιν τ ις 

εν χ ι τω 
TSB
ι   υ 

TSB
   ν  

 

(GNT-WH+)    π     ε
G782 V-ADM-2P 

       υς
G240 C-APM 

 εν
G1722 PREP 

 

 ι    τι
G5370 N-DSN 

  γ π ς
G26 N-GSF 

 ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ιν
G4771 P-2DP 

 

π  ιν
G3956 A-DPM 

 τ ις
G3588 T-DPM 

 εν
G1722 PREP 

 χ ι τω
G5547 N-DSM 

  

 

(GSB)  Friede sei mit euch allen, die in Christus Jesus sind!  

 

(GW)  Greet each other with a kiss of love. Peace to all of you who are in 

Christ.  



 

(HNT)   שאלו איש את־רעהו לשלום בנשיקת אהבה שלום לכם כלכם אשר במשיח ישוע

  אמן׃

 

(ISV)  Greet one another with a kiss of love. Peace be to all of you who are 

in Christ!  

 

(KJV)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all that 

are in Christ Jesus. Amen.  

 

(KJV+)  Greet
G782

 ye one another
G240

 with
G1722

 a kiss
G5370

 of charity.
G26

 

Peace
G1515

 be with you
G5213

 all
G3956

 that
G3588

 are in
G1722

 Christ
G5547

 Jesus.
G2424

 

Amen.
G281

  

 

(KJV-1611)  Greete yee one another with a kisse of charity: Peace bee with 

you all that are in Christ Iesus. Amen.  

 

(KJVA)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all 

that are in Christ Jesus. Amen.  

 

(LITV)  Greet one another with a kiss of love. Peace be to you, all those in 

Christ Jesus. Amen.  

 

(MKJV)  Greet one another with a kiss of holy love. Peace be to you, all 

those in Christ Jesus. Amen.  

 



(Murdock)  Salute ye one another with a holy kiss. Peace be with you all, 

who are in the Messiah. Amen.  

 

(RV)  Salute one another with a kiss of love. Peace be unto you all that are 

in Christ.  

 

 

(Vulgate)  salutate invicem in osculo sancto gratia vobis omnibus qui estis in 

Christo  

 

(Webster)  Greet ye one another with a kiss of charity. Peace be with you all 

that are in Christ Jesus. Amen.  

 

(WNT)  Greet one another with a kiss of love. Peace be with all of you who 

are in Christ.  

 

(YLT)  Salute ye one another in a kiss of love; peace to you all who are in 

Christ Jesus! Amen. 

 

 ٚٔجذ اٌزشاجُ الأج١ٍض٠ٗ وٍٙب رؤوذ أٙب علاَ ٌىُ 

 

 ٚاٌىٍّبد ا١ٌٛٔبٟٔ ا٠ؼب 

 ι    G1515 N-NSF  υ ι G4771 

 



 علاَ ٌىُ

 ٚلا ٔجذ وٍّخ اثٟ اٌزٟ رؼٕٟ ػ١ٍه 

 ِٚضٍٗ

 95: 9سعبٌخ ٠ٛدٕب اٌشعٛي اٌضبٌضخ 

 

 ٌَ ُُ ػ١ٍََْهَ الأدَِجَّبءُ  .ٌهََ  عَلاَ ُْ ػٍََٝ الأدَِجَّبءِ . ٠غٍَُِّ ُْ  عٍَِّ ِٙ بئِ َّ  .ثأِعَْ

 

  96:  92اِب ٌزؼٕٟ ِؼٕٟ علاَ ػ١ٍىُ فٕذسط اٌؼذد اٌزٞ فٟ ِزٟ 

 

 ٠ٚمٛي 

(SVD)   ِْ١ٍْأَد غْزذَِمبًّ فَ ُِ ٌْج١َْذُ  َْ ا ْْ وَب ِ ِٗ فئَ ُْ ػ١ٍََْ ىُ ُِ ُْ  عَلاَ ىُ ُِ ١ٍَْشْجِغْ عَلاَ غْزذَِمبًّ فَ ُِ  ْٓ ُْ ٠ىَُ ٌَ ْْ ْٓ إِ ٌىَِ َٚ

 ُْ   .إ١ٌَِْىُ

 

Mat 10:13 

 

(ASV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(BBE)  And if the house is good enough, let your peace come on it: but if 

not, let your peace come back to you.  

 

(Bishops)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it 

be not worthy, let your peace returne to you again.  
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(CEV)  If the home is deserving, let your blessing remain with them. But if 

the home isn't deserving, take back your blessing of peace.  

 

(Darby)  And if the house indeed be worthy, let your peace come upon it; 

but if it be not worthy, let your peace return to you.  

 

(DRB)  And if that house be worthy, your peace shall come upon it; but if it 

be not worthy, your peace shall return to you.  

 

(EMTV)  And if indeed the house should be worthy, let your peace come 

upon it. But if it should not be worthy, let your peace return to you.  

 

(ESV)  And if the house is worthy, let your peace come upon it, but if it is 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(FDB)  Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si 

elle n' en est pas digne, que votre paix retourne à vous.  

 

(FLS)  et, si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si 

elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.  

 

(Geneva)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if it 

be not worthie, let your peace returne to you.  

 

(GLB)  und so es das Haus wert ist, wird euer Friede auf sie kommen. Ist es 

aber nicht wert, so wird sich euer Friede wieder zu euch wenden.  



 

(GNB)  If the people in that house welcome you, let your greeting of peace 

remain; but if they do not welcome you, then take back your greeting.  

 

(GNT)        ν   ν               ,     τω   ε   ν     ν  π᾿   τ ν·   ν    

         ,   ε   ν     ν π  ς    ς  πι τ    τω.  

 

(GNT-BYZ+)    ι
G2532 CONJ 

 ε ν
G1437 COND 

  εν
G3303 PRT 

  
G1510 V-PAS-3S 

  
G3588 T-

NSF 
  ι ι 

G3614 N-NSF 
   ι 

G514 A-NSF 
 ε  ετω

G2064 V-2AAM-3S 
  

G3588 T-NSF 
 

ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ων
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

  υτ ν
G846 P-ASF 

 ε ν
G1437 COND 

 

 ε
G1161 CONJ 

   
G3361 PRT-N 

  
G1510 V-PAS-3S 

   ι 
G514 A-NSF 

  
G3588 T-NSF 

 ει  ν 
G1515 

N-NSF 
 υ ων

G4771 P-2GP 
 π  ς

G4314 PREP 
 υ  ς

G4771 P-2AP 
 επι τ    τω

G1994 V-2APM-3S 
  

 

(GNT-TR)    ι ε ν  εν      ι ι    ι  ε  ετω   ει  ν  υ ων επ  υτ ν ε ν 

 ε        ι    ει  ν  υ ων π  ς υ  ς επι τ    τω  

 

(GNT-TR+)    ι
G2532 CONJ 

 ε ν
G1437 COND 

  εν
G3303 PRT 

  
G1510 V-PAS-3S 

  
G3588 T-

NSF 
  ι ι 

G3614 N-NSF 
   ι 

G514 A-NSF 
 ε  ετω

G2064 V-2AAM-3S 
  

G3588 T-NSF 
 

ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ων
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

  υτ ν
G846 P-ASF 

 ε ν
G1437 COND 

 

 ε
G1161 CONJ 

   
G3361 PRT-N 

  
G1510 V-PAS-3S 

   ι 
G514 A-NSF 

  
G3588 T-NSF 

 ει  ν 
G1515 

N-NSF 
 υ ων

G4771 P-2GP 
 π  ς

G4314 PREP 
 υ  ς

G4771 P-2AP 
 επι τ    τω

G1994 V-2APM-3S 
  

 

(GNT-V)    ι ε ν  εν      ι ι    ι  
A
ε   τω 

TSB
ε  ετω   ει  ν  υ ων επ 

 υτ ν ε ν  ε        ι    ει  ν  υ ων π  ς υ  ς επι τ    τω  

 

(GNT-WH+)    ι
G2532 CONJ 

 ε ν
G1437 COND 

  εν
G3303 PRT 

  
G1510 V-PAS-3S 

  
G3588 T-

NSF 
  ι ι 

G3614 N-NSF 
   ι 

G514 A-NSF 
 ε   τω

G2064 V-2AAM-3S 
  

G3588 T-NSF 
 



ει  ν 
G1515 N-NSF 

 υ ων
G4771 P-2GP 

 επ
G1909 PREP 

  υτ ν
G846 P-ASF 

 ε ν
G1437 COND 

 

 ε
G1161 CONJ 

   
G3361 PRT-N 

  
G1510 V-PAS-3S 

   ι 
G514 A-NSF 

  
G3588 T-NSF 

 ει  ν 
G1515 

N-NSF 
 υ ων

G4771 P-2GP 
 | ε 

G1909 PREP 
 | π  ς

G4314 PREP 
 | υ  ς

G4771 P-2AP 
 

επι τ    τω
G1994 V-2APM-3S 

  

 

(GSB)  Und wenn das Haus würdig ist, so komme euer Friede über dasselbe. 

Ist es aber nicht würdig, so soll euer Friede wieder zu euch zurückkehren.  

 

(GW)  If it is a family that listens to you, allow your greeting to stand. But if 

it is not receptive, take back your greeting.  

 

(HNT)  והיה אם־הגון הבית יבוא עליו שלומכם ואם־איננו הגון שלומכם אליכם ישוב׃  

 

(ISV)  If the house is receptive, let your blessing of peace come on it. But if 

it isn't receptive, let your blessing of peace return to you.  

 

(KJV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(KJV+)  And
G2532

 if
G1437(G3303)

 the
G3588

 house
G3614

 be
G5600

 worthy,
G514

 let 

your
G5216

 peace
G1515

 come
G2064

 upon
G1909

 it:
G846

 but
G1161

 if it be not
G3362 G5600

 

worthy,
G514

 let your
G5216

 peace
G1515

 return
G1994

 to
G4314

 you.
G5209

  

 

(KJV-1611)  And if the house be worthy, let your peace come vpon it: but if 

it be not worthy, let your peace returne to you.  

 



(KJVA)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it 

be not worthy, let your peace return to you.  

 

(LITV)  and if the house truly is worthy, let your peace come upon it. But if 

it is not worthy, let your peace return to you.  

 

(MKJV)  And if the house is worthy, let your peace come on it. But if it is 

not worthy, let your peace return to you.  

 

(Murdock)  And if the house be worthy, your peace will come upon it; but if 

it be not worthy, your peace will return upon yourselves.  

 

(RV)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be 

not worthy, let your peace return to you.  

 

 

(Vulgate)  et siquidem fuerit domus digna veniat pax vestra super eam si 

autem non fuerit digna pax vestra ad vos revertatur  

 

(Webster)  And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it 

be not worthy, let your peace return to you.  

 

(WNT)  and if the house deserves it, the peace you invoke shall come upon 

it. If not, your peace shall return to you.  

 

(YLT)  and if indeed the house be worthy, let your peace come upon it; and 

if it be not worthy, let your peace turn back to you. 



 

 ٚٔذسط اٌىٍّبد ا١ٌٛٔبٟٔ ِؼب 

 

ε   ν     ν  π᾿   τ ν 

 اٌىٍّخ الاٌٟٚ وٍّخ علاَ 

 ٚاٌىٍّٗ اٌضب١ٔٗ ٟ٘ 

Υ ων 

 تعني ايضا لك

 واضيفت اليهم 

G1909 

    

epi 

ep-ee' 

A primary preposition properly meaning superimposition (of time, 

place, order, etc.), as a relation of distribution [with the genitive 

case], that is, over, upon, etc.; of rest (with the dative case) at, on, 

etc.; of direction (with the accusative case) towards, upon, etc.: - 

about (the times), above, after, against, among, as long as (touching), 

at, beside, X have charge of, (be-, [where-]) fore, in (a place, as much 

as, the time of, -to), (because) of, (up-) on (behalf of) over, (by, for) 

the space of, through (-out), (un-) to (-ward), with. In compounds it 



retains essentially the same import, at, upon, etc. (literally or 

figuratively). 

 

 وتعني علي 

 

 والكلمه الرابعه 

G846 

      

autos 

ow-tos' 

From the particle    au (perhaps akin to the base of G109 through the 

idea of a baffling wind; backward); the reflexive pronoun self, used 

(alone or in the compound of G1438) of the third person, and (with 

the proper personal pronoun) of the other persons: - her, it (-self), 

one, the other, (mine) own, said, ([self-], the) same, ([him-, my-, thy-

]) self, [your-] selves, she, that, their (-s), them ([-selves]), there [-at, -

by, -in, -into, -of, -on, -with], they, (these) things, this (man), those, 

together, very, which. Compare G848. 

 

 ٚرؼٕٟ ُ٘ 

 



 فبٌجٍّٗ رؼٕٟ علاِىُ ػ١ٍُٙ 

لا٠ّىٓ اْ ٠طٍك ػ١ٍٙب ا١ٌٛٔبٟٔ اثٟ  وٍّخ ٚ٘زا ٠ٛػخ اْ الاػذاد اٌضلاس الاٌٟٚ اٌزٟ لا رذزٛٞ ػٍٟ

ٌٚىٓ فمؾ ٌىُ ػ١ٍىُ   

 

 ٟٚ٘ علاَ ٌىُ 

 

 اِب ٌٛ اػ١فخ وٍّخ اثٟ فزؼٕٟ ػ١ٍه 

 

اساِٟٟٚ٘   

 اشٍِٛٛ ٌٛر 

 ٟٚ٘ رؼٕٟ علاَ ٌىُ 

ػجش٠ٗٚا٠ؼب   

شٍَٛ    

 

 ثؼغ الاػذاد الاخشٞ اٌزٟ رٛػخ اٌفشق ث١ٓ علاَ ٌىُ وب١ِٕٗ ٚعلاَ ػ١ٍىُ وزذ١ٗ 

 

  92ٌٛلب 

ُّٛا  2 لاَ رغٍَُِّ َٚ لاَ أدَْز٠ِخًَ،  َٚ دًا  َٚ ضْ ِِ لاَ  َٚ ٍُٛا و١ِغًب  ِّ .أدََذٍ فِٟ اٌطَّش٠ِكِ  ػٍََٝلاَ رذَْ  

لاً  5 َّٚ ُُّٖٛ فمٌَُُٛٛا أَ ٍْزُ ُّٞ ث١َْذٍ دَخَ أَ َٚ : ٌَ .ٌْج١َْذِ ٌِٙزَا ا عَلاَ  

3  ُٓ ُٕ٘بَنَ اثْ  َْ ْْ وَب ِ َِ فئَ ًُّ  اٌغَّلاَ ُْ ٠ذَُ ىُ ُِ ِٗ، عَلاَ ُْ  ػ١ٍََْ إِّلاَّ ف١َشَْجغُ إ١ٌَِْىُ َٚ.  



 

 93 :3سعبٌخ ثٌٛظ اٌشعٛي إٌٝ أً٘ غلاؽ١خ 

 
 ِْ ٌْمبَُٔٛ َْ ثذَِغَتِ ٘زَا ا َٓ ٠غٍَْىُُٛ ًُّ اٌَّز٠ِ ُْ  فىَُ ِٙ ٌَ  ػ١ٍََْ ػٍََٝ عَلاَ َٚ خٌ،  َّ سَدْ ًِ اللِ  َٚ  .إعِْشَائ١ِ

 

٠ٚزؼخ اٌفشق فٟٙ رؼٕٟ إٔب ػٕذِب ٔزمبثً ِغ شخض ٔزّٕٟ ٌٗ اٌغلاَ ِٓ ٍِه اٌغلاَ اْ ٠ذً فٟ 

٠ذً علاَ اٌشة ػٍٟ ٘زا الأغبْ لٍجٗ ٌٚٛ وبْ ٘ٛ اثٓ علاَ   

 

 ٌٚزٌه ٍِه اٌغلاَ اػٍٓ اْ اٌغلاَ علاِٗ ٘ٛ ٠برٟ وؼط١ٗ ِٕٗ 

 

 فٙٛ اوذ رٌه فٟ اٌؼٙذ اٌمذ٠ُ 

 01: 45إشعياء سفر 

 

ا زُولُ عَنْكِ، وَعَهْدُ  فَإنَِّ الْجِبَالَ تَزُولُ، وَالآكَامَ تَتَزَعْزَعُ، أمََّ ٌَ تَزَعْزَعُ،  لاَ  سَلامًَِ إحِْسَانًِ فَلاَ  ٌَ

بُّ   .قَالَ رَاحِمُكِ الرَّ

 

 6: 9سفر إشعياء 

 

ٌُولدَُ لَنَا وَلدَ  وَنُعْطَى ابْنًا، وَتَكُونُ  هُ  ٌُدْعَى  لأنََّ اسَةُ عَلَى كَتفِهِِ، وَ ٌَ  اسْمُهُ عَجٌِبًا، مُشٌِرًا، إلِهًاالرِّ

ا، ًٌّ لامَِ  رَئٌِسَ  قَدٌِرًا، أبًَا أبََدِ  .السَّ

 

فٟ اٌؼٙذ اٌجذ٠ذاٌغ١ذ اٌّغ١خ ٚ٘ٛ ا٠ؼب اوذٖ   

 72: 05إنجيل يوحنا 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=29&chapter=9&q=%D8%B1%D8%A6%D9%8A%D8%B3+%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85


 

ٌُعْطًِ الْعَالمَُ أعُْطٌِكُمْ أنََا. أعُْطٌِكُمْ  سَلامًَِ .سَلامًَا أتَْرُكُ لكَُمْ » سَ كَمَا  ٌْ قلُوُبُكُمْ وَلاَ  تَضْطَرِبْ لاَ . لَ

 .تَرْهَبْ 

 

 00: 01رسالة بولس الرسول الثانية إلى أهل كورنثوس 

 

هَا الإخِْوَةُ  ٌُّ وْا. اِكْمَلوُا .افْرَحُوا أخٌَِرًا أَ وا اهْتمَِامًا وَاحِدًا. تَعَزَّ لامَِ،. اِهْتَمُّ ةِ  وَإلِهُ  عٌِشُوا باِلسَّ  الْمَحَبَّ

كُونُ  ٌَ لامَِ سَ  .عَكُمْ مَ  وَالسَّ

 

 ٚ٘ٛ ٠ؼطٟ علاِٗ ثشٚدٗ اٌمذٚط 

 77: 4رسالة بولس الرسول إلى أهل غلاطية 

 

وحِ فَهُوَ  ا ثَمَرُ الرُّ ة   :وَأمََّ ، إٌِمَان   سَلامَ ، طُولُ أنََاةٍ  فَرَح   مَحَبَّ  لطُْف  صَلاحَ 

 

ٚ  6: 9ٚ غلا  4: 9وٛ  4ٚ  6: 9وٛ  9ٚ  7: 9ٚلأٙب دػبء وبْ ٠مٛي اٌزلا١ِز ٔؼّٗ ٚعلاَ س١ِٚٗ 

ثؾ  4ٚ  4: 9ثؾ  9ٚ   6: 9ٚ فً  4: 9رظ  4ٚ  9: 9رظ  9ٚ  4: 9ٚ وٛ  4: 9ٚ فٟ  4: 9اف 

وب١ِٕٗ ثبْ رٕبي ٘زٖ اٌؼط١ٗ ِٓ الل  4: 9  

 

س٠غٛس٠ٛطٛاخ١شا ِٓ رؼب١ٌُ الأجب غ  

(ِٓ اٚس٠جبٔٛط اٌّظشٞ ِٕمٛي )   

 ٚ اٌغلاَ ػ١ٍىُ.. اٌفشق ث١ٓ اٌغلاَ ٌىُ 

 .اٌؼجبسربْ طذ١ذزبْ ، ِغ اٌفبسق ث١ٓ ِؼٕٝ وً ػجبسح ػٍٝ دذح 



) فأٔذ رمٛي لإٔغبْ ( . دػبء ) فٙٝ ( ٌىُ ) ، اِب اٌغلاَ ( رذ١خ ) ، ٘ٝ ػجبسح ( ػ١ٍىُ ) فبٌغلاَ 

ٚ ٌىٕه إر . اٌزذ١خ ( ػ١ٍٗ ) اٌغلاَ اٜ رٍمٝ ( ػ١ٍٗ  )ػٕذِب رش٠ذ اْ رذ١١ُٗ ، فزٍمٝ ( اٌغلاَ ػ١ٍه 

 ( .ٌٗ ) ٘جخ اٌغلاَ ، ٚرشجٛ٘ب ( ٌٗ ) فبٔذ رطٍت ” اٌغلاَ ٌه ” رمٛي ٌٗ 

، ػٕذِب ٠ىْٛ اٌّمظٛد ( اٌغلاَ ػ١ٍىُ ) ٚ لذ إعزخذَ اٌىزبة اٌّمذط ٘بر١ٓ اٌؼجبسر١ٓ ، فئعزخذَ 

 .ثبٌغلاَ ( اٌذػبء ) ػٕذِب ٠ىْٛ اٌّمظٛد ٘ٛ( اٌغلاَ ٌىُ ) ٚ إعزخذَ ( . اٌزذ١خ ) ثبٌغلاَ ٘ٛ 

 :ِب جبء فٝ عفش اٌّضا١ِش ( اٌغلاَ ػ١ٍىُ ) ٚ ِٓ رٌه ثبٌٕغجخ ٌٍزؼج١ش الاٚي 

 ألزجبط وزبثٟ

 (* 3:  947ِض ) ، (  5:  942ِض . ) علاَ ػٍٝ إعشائ١ً 

 :ٚ لبي اٌّغ١خ ٌٗ اٌّجذ فٝ الأج١ً ٌزلا١ِزٖ 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 27:  5ِذ ) ، (  94:  92ِذ . ) فأٌمٛا ػ١ٍٗ اٌغلاَ  ٚ ِزٝ دخٍزُ ث١زبً 

 :ٚ لبي أ٠ؼبً ٌزلا١ِزٖ 

 ألزجبط وزبثٟ

فئْ . اٌغلاَ ػٍٝ ٘زا اٌج١ذ : ٚ أٜ ث١ذ دخٍزّٖٛ ، فمٌٛٛا أٚلاً . ٚ لا رغٍّٛا فٝ اٌطش٠ك ػٍٝ أدذ 

 ( 3 – 5:  92ٌٛ . ) وبْ ٕ٘بن اثٓ اٌغلاَ فغلاِىُ ٠ذً ػ١ٍٗ 

 :ػٓ اٌمذ٠غخ ِش٠ُ اٌؼزساء أٙب ٚ جبء فٝ الأج١ً 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 22: 9ٌٛ . ) دخٍذ ث١ذ صوش٠ب ٚ عٍّذ ػٍٝ إ١ٌظبثبد 

 :ٚ لبٌذ اٌّلائىخ ٠َٛ ١ِلاد ع١ذٔب ٌٗ اٌّجذ 



 ألزجبط وزبثٟ

 ( 92:  4ٌٛ ) ٚ ػٍٝ الاسع اٌغلاَ

 : ٚ لبي الأج١ً أ٠ؼبً ػٓ اٌشة ٠غٛع ٌٗ اٌّجذ أٗ ثؼذ اْ ٔضي ِٓ ػٍٝ ججً اٌزجٍٝ

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 95:  1ِش . ) فّب إْ ساٖٚ ج١ّؼبً دزٝ ثُٙشٚا ٚعبسػٛا ثبٌغلاَ ػ١ٍٗ .. سأٜ جّؼبً ػظ١ّبً 

وُ ثبٌظٍت ٠مٛي اٌىزبة اٌّمذط  ًً  :ٚ ثؼذ اٌخُ

 ألزجبط وزبثٟ

ٚ سادٛا ٠ذ١ٛٔٗ لبئ١ٍٓ . أٌجغٖٛ سداءً اسجٛا١ٔبً ٚ ػفشٚا ربجبً ِٓ اٌشٛن ، ٚٚػؼٖٛ ػٍٝ سأعٗ ” 

 ( 91 – 97:  95ِش ) ” ٌغلاَ ٠ب ٍِه ا١ٌٙٛد ػ١ٍه ا: 

 :ٚ جبء ػٓ اٌمذ٠ظ ثٌٛظ اٌشعٛي أٔٗ 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 44:  91أع ) ” ٌّب ٔضي ِٓ ل١ظش٠خ طؼذ ٚ عٍُ ػٍٝ اٌى١ٕغخ ” 

 :ٚ لبي أ٠ؼبً عفش الاػّبي 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 7:  49أع ) ” لاخٛح ٌّٚب أوٍّٕب اٌغفش فٝ اٌجذشِٓ طٛس ألجٍٕب إٌٝ ثزٌّٛب٠ظ ، فغٍّٕب ػٍٝ ا” 

 :ٚ لبي اٌمذ٠ظ ثٌٛظ فٝ سعبئٍٗ 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 6:  93سٚ ) ” عٍّٛا ػٍٝ ثش٠غىلا ٚ او١لا اٌؼب١ٍِٓ ِؼٝ فٝ اٌّغ١خ ٠غٛع ” 



 ألزجبط وزبثٟ

 ( 93:  93سٚ ) ” عٍّٛا ثؼؼىُ ػٍٝ ثؼغ ثمجٍخ ِمذعخ ” 

 ألزجبط وزبثٟ

. رشر١ٛط وبرت ٘زٖ اٌشعبٌخ ، أعٍُ ػ١ٍىُ فٝ اٌشة  ٚ أٔب.. ٠غٍُُ ػ١ٍىُ ر١ّٛصبٚط اٌؼبًِ ِؼٝ ” 

 ( 46- 49:  93سٚ ) ” وٕبئظ اٌّغ١خ رغٍُُ ػ١ٍىُ . ٠غٍُُ ػ١ٍىُ أساعزظ ، خبصْ اٌّذ٠ٕخ 

 .ٚ اٌىض١ش ِٓ ا٠٢بد اٌزٝ رشًّ ٘زا اٌزؼج١ش 

ق ٌجشش ، فئرا ، فٙٛ وّب لٍٕب دػبء ثبٌغلاَ إرا وبْ اٌذػبء ِٓ ِخٍٛ( اٌغلاَ ٌىُ ) اِب اٌزؼج١ش ا٢خش 

 .وبْ ِٓ الل فٙٛ ِٕذخ ٚ٘جخ ٚ ػط١خ ِٓ سة اٌغلاَ ٚ ِبٔذٗ 

 :ٚ لذ ٚسد وض١شاً ثٙزا اٌّؼٕٝ 

 :فّٓ لج١ً اٌذػبء ِٓ ِخٍٛق ٌجشش 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 46:  26ره ) ” لا رخبفٛا . علاَ ٌىُ ” : لٛي ػجذ ٠ٛعف اٌظذ٠ك لاخٛح ٠ٛعف 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 41:  9ٌٛ . ) ” علاَ ٌه أ٠زٙب اٌّّزٍئخ ٔؼّخ ” : ٌٍؼزساء ِش٠ُ ٚ لٛي اٌّلان ججشائ١ً 

 :ٚ ِٓ لج١ً إٌّذخ ٚ اٌٙجخ ٚ اٌؼط١خ ِٓ ػٕذ سة اٌغلاَ ِٚبٔذٗ 

 :لٛي اٌّغ١خ ٌٗ اٌّجذ ٌّش٠ُ اٌّجذ١ٌخ ٚ ِش٠ُ الأخشٜ ثؼذ ل١بِزٗ اٌّج١ذح 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 1:  41ِذ ) ” اٌغلاَ ٌىّب ” 

 :ٙش ٌُٙ فٝ اٌؼ١ٍخ ، ٚ ٌزلا١ِزٖ ػٕذِب ظ



 ألزجبط وزبثٟ

 ( . 43،  49،  91: ٠42ٛ ) ، (  63:  42ٌٛ ) ” اٌغلاَ ٌىُ ” 

ٚ ٌمذ إعزخذَ اٌمذ٠ظ ثٌٛظ اٌشعٛي ٘زا اٌزؼج١ش فٝ فبرذخ سعبئٍٗ اٌٝ اٌىٕبئظ اٌزٝ أسعً ا١ٌٙب 

 :سعبئٍٗ ِٓ رٌه لٌٛٗ لاً٘ س١ِٚخ 

 ألزجبط وزبثٟ

) ، (  6:  9وٛ  9) ، (  7: 9سٚ ) ” ب ٚ ِٓ اٌشة ٠غٛع اٌّغ١خ إٌؼّخ ٌىُ ٚاٌغلاَ ِٓ الل أث١ٕ” 

، (  9:  9رظ  9) ، (  4:  9وٛ ) ، (  4:  9فٟ ) ، (  4:  9اف ) ، (  6:  9غلا ) ، (  4:  9وٛ  4

 ( . 4:  9رظ  4) 

 :ٚ إعزخذِٙب اٌمذ٠ظ ثطشط اٌشعٛي فٝ خزبَ سعبئٍٗ 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( . 92:  5ثؾ  9) ” اٌّغ١خ ٠غٛع  علاَ ٌىُ ٠ب ج١ّغ اٌز٠ٓ فٝ” 

 :ٚ إعزخذَ اٌشعٛي اٌمذ٠ظ ٠ٛدٕب اٌزؼج١ش٠ٓ ِؼب فٝ ػجبسح ٚادذح فٝ خزبَ سعبٌزٗ اٌضبٌضخ 

 ألزجبط وزبثٟ

 ( 95: ٠ٛ  6) ” عٍُ ػٍٝ الادجبء ثأعّبئُٙ . ٠غٍُ ػ١ٍه الادجبء . اٌغلاَ ٌه ” 

: أِب لٌٛٗ . ٍت إٌٝ الل اْ ٠ّٕذٗ اٌغلاَ ، ٚؽ( دػبء ) ف١ٗ ( ٌه ) اٌغلاَ ” ٚ ِٕٗ ٠زؼخ أْ لٌٛٗ 

 .فبٌّمظٛد ٘ٛ رج١ٍغ اٌزذ١خ . عٍُ ػٍٝ الادجبء ثأعّبئُٙ . ٠غٍُ ػ١ٍه الادجبء ” 

ٚ اٌّؼٕٝ أٗ . ” اٌغلاَ ٌىُ ” : ٚ ثٙزا اٌّؼٕٝ ٠مٛي اٌىب٘ٓ فٝ اٌمذّاط ٌٍشؼت ػذدا ِٓ اٌّشاد 

 .غأي ِٓ أجٍُٙ اْ ٠ّٕذُٙ الل اٌغلاَ ٠ذػٛ ٌُٙ ثبٌغلاَ ، ٠ٚشجٛ ٌُٙ ِٓ الل اٌغلاَ ، ٚ ٠

_________________________ 

 925 – 924ص ” اٌجضء اٌضبٟٔ ” اٌىزبة اٌّمذط  –ِٛعٛػخ الأجب غش٠غٛس٠ٛط 

١ٔبفخ الأجب غش٠غٛس٠ٛط ٠مشأ ِٓ اٌزشجّخ اٌمجط١خ أٚ  –(  3:  941ِض ) ، (  5:  945ِض ) * () 

 الاطً ا١ٌٛٔبٟٔ

 



 ٚاخ١شا 

 

فبٌغ١ذ اٌّغ١خ ششح ٌٕب اْ ٔزّٕٟ اٌغلاَ ٌىً أغبْ ٌٚٛ ٘ٛ اثٓ علاَ ٠ذً اٌغلاَ ػ١ٍٗ اِب اْ وبْ 

١ٌظ اثٓ علاَ ٠شجغ علإِب ا١ٌٕب ٌٚىٕب لأؼغ علاَ ػٍٟ ادذ ١ٌٚظ ٌٕب عٍطبْ اْ ٔفؼً رٌه ٌٚىٓ 

 فمؾ ٔزّٕٟ اٌغلاَ ٌىً أغبْ لإٔب اثٕبء سئ١ظ اٌغلاَ 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّب


